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Данная работа посвящена теме трудностей при изучении русского языка арабоязычной аудиторией, изучающих данный язык. Целью настоящей работы является ознакомление арабских студентов с основными трудностями при изучении русского языка и возможные пути преодоления данных трудностей. Затрагивается также вопрос о профессиональных требованиях к преподавателю русского языка как иностранного в коммуникативно-социальной среде для достижения продуктивных результатов на основании личностных взаимоотношений с учащимися.
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В XXI веке количество иностранных граждан, изучающих русский язык, стремительно растет. Арабские студенты не являются исключением – в последнее время между Россией и арабскими государствами наблюдается тесное сотрудничество. Дать преподавателям представление о трудностях, с которыми сталкиваются арабские студенты – одна из наиболее важнейших целей преподавания русского языка как иностранного в арабоязычной аудитории. 
Одна из первых сложных задач, которая предстает перед студентом – освоение фонетики. Например, в арабском языке русская фонема [ы] отсутствует, по этой причине учащиеся произносят ее как [и], потому что звук [и] в ударном положении может соответствовать русскому [э], и происходит смещение этих звуков. Однако, если при произнесении звука [и] начать сильно оттягивать язык назад и фиксировать его при помощи, например, карандаша, можно достичь желаемых результатов при постоянной практике. Соответственно, то же самое происходит с некоторыми согласными: в арабском языке отсутствуют согласные звуки [ш] и [ш:], имеется только один звук [ш], поэтому происходит замена. Аналогичная ситуация соответственно происходит с фонемами [ц] и [ч], которые учащиеся заменяют на [с] и [ш:]. Как правильно заметила в своей статье Александрова А.Ю. – в арабском языке за редким исключением каждой фонеме соответствует определенная группа [Александрова: 238]. Расхождение в соотношении «звук – буква» между русским и арабским языками создает серьезные трудности для носителей арабского языка, изучающих русский язык, в связи с чем арабы на русском языке пишут так, как слышат, например: «сирдешный» вместо «сердечный», «биплятека» вместо «библиотека».
Что касается ударения, то, как верно подметила Гилемшина А.Г., в арабском языке нет четкого противопоставления ударных и безударных гласных [Гилемшина: 1]. В русском же языке изменение ударения в слове может поменять весь смысл слова. Например, нОги – множественное число именительного падежа, а ногИ – родительный падеж единственного числа. По этой причине, в учебниках для иностранных студентов уровня А1-А2, например, известный нам учебник «Дорога в Россию» Антоновой В.Е., всегда прописывается ударение для более продуктивного и качественного запоминания постановки ударения в словах, т.к. слова в определенной форме необходимо запоминать непосредственно вместе с ударением. 
Также одной из сложнейших тем в процессе обучения русскому языку является усвоение падежных окончаний и правильное их использование. Унежева М.К. в своей работе отмечает, что категория падежа арабского языка характеризуется строгим единством в отличие от многообразия форм русского языка, что становится причиной множества ошибок у арабских студентов. Главная разница – расхождение в значении падежей в сравниваемых языках [Унежева: 203]. В русском языке один падеж может объединять несколько значений, и оно может выражаться в других падежах, а окончание может употребляться в разных падежных формах. По многочисленным исследованиям, следует отметить, что самым сложным для арабских студентов является родительный падеж, поскольку он характеризуется большим количеством исключений. Поэтому, в процессе обучения русского языка как иностранного важно использовать специальные учебники и пособия, ориентированные непосредственно на обучение арабских студентов. Например, учебно-методическое пособие для арабоязычных студентов «Основы грамматики русского языка» Светловой Р.М. и Якубовой Л.С.

 Тем не менее, как верно подмечает в своей статье Колесникова Л.Н., современное профессиональное обучение русскому языку вообще и русскому языку как иностранному в частности требует особой профессиональной подготовки преподавателя, которому необходимо обладать профессиональной поликультурной компетентностью, проявляющейся в комфортном индивидуальном педагогическом общении [Колесникова: 126]. К арабам необходимо проявлять глубокий интерес, чтобы добиться хороших отношений с ними и проявить у студентов желание изучать русский язык, приобщаться к русской культуре и понимать русских людей. Необходимо быть не просто преподавателем русского языка как иностранного, но и являться личностью, которая сможет положительно воздействовать на иностранную аудиторию и взаимодействовать с ней.
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